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CIIOCOBH BIATBOPEHHS KBA3IPEAJIIN B YKPAIHCBKUX HEPEKJIAJAX
POMAHY OJIJOCA TAKCJII « IKUM YYIECHUM CBIT HOBU!»

AxTyalibHICTh 00paHOT TEMH AOCIIIPKSHHS 3yMOBJICHA HEOOX1THICTIO MOLIYKY a/IeKBaTHUX LIISXIB BIITBOPEHHS KBa-
3ipeaiif mij] 9ac rmepexnansy poMaHy «SIkuii gynecHuil CBIT HOBHI!» 3 mepexiananbkol TOUKH 30py TBopuicTs Onjoca
lakcii Bce 1MIe 3aHIIA€THCS MATONOCIIIKEHOI B YipaiHi. ToMy MOpPiBHSHHS IBOX IEPEKIIAdiB, SKi BUKOHAHI B pi3HI
Tepiou icTopii HaIIoi Aep:kaBU: OTHOTO, BUKOoHaHOTO Cepriem Mapenkowm e B 1994 porti, Ta inmoro Bikropom Mopo-
30BHM 22 POKH [IOTOMY JaCTh 3MOTY IOPIBHSTH MiAX0AH 000X MepekiiaiadiB 10 crioco0iB nmepekiany KBasipeaiii.

MeTtot0 po0OOTH € OKpECIIeHHs Mpo0IIeM, SIKi BHHUKAIOTH Mijl 4ac rnepekiany kBasipeaniit Ongoca ['akcni y pomani
«Slkuit yynecHuit cBiT HOBUI!» Ta BU3HAYCHHS CIIOCOOIB X BUPILIICHHS.

Peasizarist 3a3HaueHOI METH NPHUITYCKA€E IOCTAHOBKY 1 BHPILIICHHS TaKHX 3aBIAHb!

— Ha3BaTH OCHOBHI CTpATerii Mepexiaay KBasipeaii;

— TIOPIBHSTH BIATBOPEHHS KBasipeadidl y NBOX YKpaiHCHKUX TMEpeKiIajax, BCTAHOBUTH 3aCTOCOBaHI CTparerii Ta
Tparchopmariii.

KBazipeaunii BUCTyNaOTh OJHUM i3 Pi3HOBH/IB O€3EKBIBaJICHTHOT JIGKCHKH, II1JI SIKOIO MM PO3YMIEMO CJIOBA, OCHOBHE
JIEKCUYHE 3HAYCHHS SIKUX BMIIIY€E NEBHUH HA0Ip €THOKYIBTYpHOI iH(OpMalii. AHTHyTONIYHA KapTHHA CBITY MOXe OyTH
3po3yMilia JHIIe B KOHTEKCTi CIIUTFHOTH 1 9acy, mo i1 mopoamwmd. AOu MocAarTH eeKTy DOCTOBIPHOCTI, aBTOP BHUKOPHC-
TOBY€ 0cOOIMBI MOBHI 3aC00H, 1100 OMHCATH KUTTS JIOACH, 10 y Hill mepebyBaroTs. Ha piBHI BepOaIbHOTO pO3yMIiHHA
OJTHHMM 13 TOJIOBHHX JICKCHYHUX 3aCO0IB OCSITHCHHSI €THOKYJIBTYPHOT CrIeu(iKu IEBHOTO iCTOPHYHOIO TEePioay TOro abo
IHIIIOTO MOBHOTO COIlyMY € peaii, a B HaIllIoMy pasi KBazipeaiii, sIKi € CBOEpPIIHIM MOHATIHHUM arnaparom, 10 CTBOPIOE
caMm aBTop 33Ul HOMIHAIT Ta Xapakrepu3anii (PaHTaCTUYHOTO CBITY, B SKOMY BiJI0yBalOThCSl 3MaJIbOBaHI B XyJO)KHBOMY
TBOpI TOii.

3amis mepexyaay KBasipealiit mepekiagadi BIAIOThCS IO TUX CAMUX CTpAaTeTii, o # I Jac mepeKiIaxy peaii.
B ykpaiHchkOoMY IepeKIiao3HaBCTBI BlIaCHE JIHTBICTHYHY AediHilito peaniit mogae P. 3opiBuak: «Peaii — e MoHO- i
TOJTIJIEKCEMHI OZIMHHUIII, OCHOBHE JIKCHYHE 3HAYCHHSI SIKUX BMilIa€ (B IUIaHi O1HApPHOTO 31CTaBICHHS ) TPAAULIHHO 3aKpi-
TUICHHH 32 HUMH KOMITJIEKC €THOKYJIBTYPHOI iH(pOpMallii, 4y>koi Juist 00’ eKTUBHOI J1HCHOCTI MOBHU-cipuiiMaday [4, c. 58].

P. BopiBuak HpomnoHye nepexianaTi peanii TakuM YHHOM:

1. KoHTekcTyanpHUI Mepekyian — MOsSCHEHHS peaiil y KoHTeKCTi. Kpinak — serf.

2. Tpanckpumiist (TpaHcTiTepalisi) — KO BUHUKAE MOTpeda MO3HAYNTH 3BYYaHHs CJIOBa, BiJIMiHHE Bij HOTO HamM-
CaHHs1, BAAIOTHCS IO TPaHCKpUMIii. A s OyKBEHOTo TepeaaBaHHs 1HIIOMOBHUX CIIIB 3aCTOCOBYIOTh TPAHCIITEPAIlio.
Ku Klux Klan — Ky-knykc-xnan, paprika — nanpuxa.

3. HdeckpunruBHa nepudpasza, TO0TO ONKCcOoBHH nepekian. /Jioyx —sheaf of straw.

4. KanbKyBaHHS — [TOCIEMEHTHE BiJTBOPEHHS CJIOBa YM (pa3H MOBH-OpHTiHANY 3acobaMu MOBH-Niepekiany. Paoa
Minicmpie — the Council of Ministers.

5. 'imepoHimivHe mepeiMeHyBaHHs — reHepaiisaiis. Kiwi — ¢pyxm.

6. Kom0OiHOBaHa peHOMIHAILIST — 37€OUIBIIION0 TPAHCKPUIIIIIS 3 OMHCOBO nepudpazorn. Cockney — KokHi — 00uH 3
HAUBIOOMIWUX MUNIG IOHOOHCHKO20 NPOCIMOPIYYS.

7. CuryaTHBHUH BiAMMOBITHUK — BIIOBIIHUK, STKAH Ma€ CEHC TUTBKU B MeXax TeKcTy. [1lanu — all the gentkefolk.

8. MibkMOBHa TpPaHCIIO3HUIlisl HA KOHOTaTHBHOMY PiBHI — 3aMiHa peaii B MOBi-OpHTiHATY peallielo MOBH-TICPEKIIary
a00 K JIGKCEMOI0, sIKa MICTUTh HEOOXIIHY [UIsI OSICHeHHS iH(popMaltito. Kaiuna — a snowball tree.

9. Meton ynomiOHEHHS — 3aMiHa peastii B MOBI-OpHUTiHATY pealli€ro MOBU-niepekiany. Mile — kinomemp [4, c. 93].

KBaszipeaunii € BogHo4ac aBTopcbKMMH HeosorisMamu. Oka3ioHasli3MH, aBTOPCHKI HEOJIOTi3MH, aBTOPChKI HOBOTBOPH
YH OTHOPA30Bi HEOJIOTI3MH — LI aBTOPCHKI HEOJIOT13MH, sIKi BHKOPUCTOBYIOTHCS 32 MPABHIAMH CJIOBOTBOPY JIMILIE B YMO-
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Bax MEBHOIO KOHTEKCTY SIK JICKCHYHUH 3aci0 XyJ0)KHbOT BUPa3HOCTi. BOHN € THMHM ci10BaMu, 1110 yTBOPIOIOTHCS 3a IPH-
KJIaJlaMU B)Ke HasBHUX Y MOBHIH cucTemi ciiB [5, ¢. 51]. OxazioHami3mMu 3aBkan OyITH IiIKaBUM 00’ €KTOM TOCIiIKCHb,
OCKUTBKH SBUIIE OKA310HAIBHOCTI € JOCHTh aHOMAJIBGHUM i CYNEPewINBHM. 3 KOKHIUM POKOM JISKCHYHHU PiBEHb MOBHU
30araqy€TbCcsi HOBUMH CJIOBaMH. UM TO HOBMMH TEXHIYHMMH TEPMiHAMH, 1110 TIOB’s3aHi 3 HOBUMH BHHAXOJaMH, YU TO
JUBHUMH, HE3BHYHUMH CJIOBAMH Ta iX GpopMamul y XyJI0KHIH JIiTepaTypi.

OTKe, BUIUISIOTH Taki CIOCOOM MepeKIiasly aBTOPCHKUX HEOJIOT13MiB:

1. Tpauckpurrist abo TpaHcmiTepais. [1ix 9ac 3acTocyBaHHS IUX CIIOCOOIB MepeKiary BifOyBaeThCs aKT 3all03HUYCH-
HS 3BYKOBO{ (TpaHCKpHIIis) a60 rpadivunoi (TpaHcaiTepais) 000JOHKH CI0Ba Pa3oM 3i 3HAYCHHSIM i3 MOBH OpHUTiHAITY
10 MOBH Tiepeknany. Helicar — cenixap.

2. KanbkyBanus. KanbkyBaHHs sIK METOJI CTBOPEHHsI €KBIBJICHTY CXOXKHMH Ha OykBanbHUi nepekiaz. [lepeBaroro
LOTO METOJIY € CTUCIICTh 1 HECKJIAJIHICTh OTPUMAHOTO eKBiBasieHTY. A Vogonship — 3openim.

3. Onucosi ekBiBaneHTH. Llel MeTox nonsirae y nepeiaHHi 3Ha4YeHHS aHIVTIHCHKOTO CII0BA 3a JIOTTIOMOTOF0 O1IbII-MEHII
PO3TOBCIOKEHOTO TOSICHEHHS. Starscape — 306paicerts 30psHozo Heba [5, c. 53].

Ockinpku KBa3ipeanii BUBYeHI HabaraTo MeHIIe, HK peatii, paHO TOBOPUTH TIPO iX YiTKy Kiacu(ikarlito, TOMy y Ha-
LIOMY TBOPI MU Oy/IeMO ITOCITyroByBaTHCS KilacH(iKallisMU CrIOCO0IB MepeKIiaay Heolori3MiB Ta pealtiii.

CBIT, KOTpHH CTBOPIOE aBTOP aHTHYTOMIYHOTO TEKCTY, JOBOJI UY)XMW HaM, camMe TOMY aBTOp BBOJAUTH Oe3iiu
KBa3ipeasiid, TAKHM YNHOM OIHCYIOYH T€ HOBE CYCIIJIbCTBO Ta 03HAHOMIIIOIOUH YHTA4a 3 IIUM HOBUM cBiTOM. | Tak y
HaIIOMY «HOBOMY CBiTi» iCHY€ 0€3J1i4 TaKUX pealiid, KOTpi iCHYIOTh BUKIIOYHO B IIOMY CEPEOBUIII. TaKUM YIHOM,
MePIINA IiKaBUi TEPMiH, KU 3ycTpidaeTbes y KHU31, — me CBiToBa JlepxaBa, TOOTO yHIKaIbHUN CBIT, CTBOPEHUIT
lakcai.

‘We have the World State now’[6, c. 35].

«Tenep y nac Ceimosa [epocasa» [3, c. 78].

«Y nac menep Ceimosa [epoicasa» (1, c. 83].

B 000x Bumagkax mepexiagadi BHKOPUCTATH KaJTbKyBaHHS.

Y mpoMy CBITI iCHY€ YapiBHUN HAPKOTHK — COMA, SIKUH JormoMarae poscinadbutucs xureiasiM CBiToBoi JlepkaBu.

‘What you need is a gramme of soma’[6, c. 36].

«Tobi cnpasdi nompiono epamyibky comuy 3, c. 79].

«Tobi mpeba npuuinamu zpam comu [1, c. 83].

B 0060x mepekiagax cioBo TpaHCKpUOYeThCs. B3arai ciioBo coma o3Havae ceaujennull Haniv 0agHix apiie, 3ragyeTb-
cay Benax.

BinmoBigHo, y 1ifi mepkaBi € moximHe mMOHSTTA soma-holiday — aBTOpChKHIT HEOJIOTI3M, KOTPHil MMO3HA4Ya€e CTaH
OIT’ SIHIHHSI TTICJISl IPUAHSITTSI BEJIMKOT 103U COMH.

“Miss Crowne's gone on soma-holiday” [6, c. 95].

«Mic Kpayn 3apa3z na coma-sakayiaxy 3, c. 188].

VY mpoMy BHUITAAKY Tl Yac Mepekiagy BUKOpPHCTaHa KOMOIHOBaHa TpaHC(OpMAIlis, coMa — TPAaHCKpUOOBAHO, 8aKa-
yiss — TMePEeKJIajl CJIOBHUKOBUM CKBIBAJICHTOM. EKCIIPECHMBHOCTI Mepekianad Haxae (pasi, BKHBAIOYHM 3acTapijiec CJI0BO
6axayisi, 3aMiCTh BIAITyCTKA.

«Mic Kpayn niwina y camo gionycmxyy» [1, c. 114].

VY 1pOMy BHIA/IKy — CHTYaTUBHUH BIIIIOBITHUK, SIKMI € TPOIO CIIIB coMA — CaMo, TAKUH NIEPEKIIa/l € CTHIIICTHYHO-EKC-
MIPECUBHUM, IIPOTE BTPAYAETHCS 3MICT PEUCHHS (BUXITHUHN — 13 HAAMIPHUM BXHBAHHSIM HapPKOTHKA-COMH).

TicHo moB’s13aHa 13 KBazipealiero soma B pomMani ['akcii MeKcHKaHChKa pealist peyotl — Meckan/meiomib, sika 03Hadae
KakTyC, 0 pocTe B MeKcHIli, Ta MECKaJIiH (HApKOTHYHA PEYOBHHA, SIKY OTPUMYIOTh 3 IOTO KakTycy). B ypuBky, HaBeze-
HOMY HMXKY€, aBTOP BBOJAUTH IO PealIito, 1100 CTBOPUTH KOHTPACT i3 HAPKOTHKOM COMa:

“The return to civilization was for her the return to soma, was the possibility of lying in bed and taking holiday after
holiday, without ever having to come back to a headache or a fit of vomiting, without ever being made to feel as you
always felt after pevotl’[6, c. 103].

«llosepHenns 0o yusinizayii 03Hauano 01 Hei NOGEPHeHHs 00 COMU, 3 MOICIUBICIIO Jiedcamu 6e3nepepero 6 JLiJCKY,
nepebysaiouu y cmai etighopii, 6e3 mozo, wob npoxudamucs 3 6oz1em 20106u i Hanadamu On6omu, 6e3 Mo2o nouymms
copomy, sike 0XOn8ano ii 3aexcou nicas nevwomasy [3, c. 205].

«/na nei nogopom 00 yusinizayii 03HA4AE8 NOGEPHEHHSI 00 COMU — MONCIUBICIb BIOIEAHCYBAMUCS 8 JIINCKY U 8i00a-
8amMuUCs coMo8ionycmuyi 6e3 NnoXMiIbHO20 20108H020 DO Yl HANAOIE OI0EOMU, Oe3 MO20 NOYYMMS, WO OXONII08AN0 il
Ko2ICHO20 pasy nicas netiomaay [1, c. 119].

OOwuBa nepeksiaiadi BIATBOPWIN TPAHCKPUOYBAHHSIM, IPOTE JOLILHO OyI10 O y IPUMITKax MOSICHUTH, 1110 1I€ 33 POC-
JIMHA, 100 YMTay BIOBMB 11 poTHCTaBiIeHHs. [toc 1o1ae cOMOBiAITycTKa 3aMIiCTh IIPOCTO BiITYCTKA.

Jnst KoHTpacTy Ta 3MaTIOBaHHs ycTporo Takoxk Onmoc ["akici BBOMUTE pearnito mescal — ankorolbHUN Hallil, O4HIIe-
HUl Bix coky araBu. OOnaBa mepekiaadi BiATBOPIIIN IO PEaIifo 3a JOTIOMOTOI0 TPaHCKPHUOYBaHHS.

‘But it makes you feel so bad afterwards. The mescal does, and you 're sick with the peyotl’[6, c. 80].

«Ane nicns moeo Meckano max 3ie nouyeacuics, a 8io netiomis mebe nowunae Hyoumuy [3, c. 160].

«lTicns meckano mak nozawro, a 6io nevom.nio Hyoumsy [1, c. 107].

[Ile oqHMM HEOJIOTI3MOM, SIKHIA BBOIUTH aBTOp, € Feelies (4yTTeBKN), Bix ciioBa to feel — BiquyBatu. UyTTeBKH — 11€
BiZToMi (iTEMH, SIKi 3a3BHYAi MICTSTH SPOTHYHI CIICHU Ta 30Y/DKYIOTh TisiaaviB. Bei skureni CBiToBo1 [lepxaBu mpocTo B
3axBari Big HUX, TUTbKH J{ukyH J[>KOH IIOKOBaHUH.
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‘Going to the Feelies this evening, Henry?, enquired the Assistant Predestinator’[6, c. 23].

«[enpi, ti0eu yboeo eeuopa Ha YyMmesKU? — 3anumae NOMIYHUK 8usHauarbHukay [3, c. 61].

Mopo030B NPOIOHYE BIACHUHN BIAMOBITHUK [UIsl aBTOPCHKOTO Heoloriamy Feelies — uymmesku, KOTpUM, Ha MOIO TyMKY,
€ JIOBOJII IOPEYHUM.

«Hoew yeeuepi na cmepeo xonmaxmuuii pinom, Tenpi? — 3anumas acucmenm Busnauanvnuxa» [1, c. 76].

VY npomy BHNaaky MapeHKO BUKOPHCTaB OIMCOBUH MepeKIIal.

[Moxiganm cioBoM € the Feely Corporation — kBasipeaJtisi, 110 MiCTUTh aBTOPCHKHI Heosori3M feely, mozHadae komma-
HiO, sIKa BUITyCKae Taki momyssipHi y CiToBiii Jlepkasi ¢pinbMu.

‘...the Feely Corporation’s most expert big game photographer had watched the whole proceedings’[6, c. 172].

«...HaUOOC8IOUeHiUll homomuciuseyv 3a seruxoio ouuuroro Kopnopauii uymmesok, cnocmepieas 3a yieo npoye-
dyporor 3, c. 325].

VY npomy pasi camy Has3By BIATBOPEHO KaJIbKyBaHHSIM, SIKE€ MICTUTH BIACHUH BiANOBIIHUK Iepekiajgada Juis aBTop-
CBKOTO Heomnorizmy Feely — uymmesku;

«...Hatldocsioueniwull omoepagh, 3a 0OpyYeHHAM KOPNOPAUii CmepeokoHmaxkmuux ginomis cnocmepieas yce me
camobuuysanusay [2, c. 133].

Ha3By BiITBOpEHO KaJbKyBaHHSM, SIKE MICTUTDH OIMCOBHH MEpEeKJIa]] aBTOPChKOro Heostoriamy Feely.

Borom y nromy TBOpi € Dop. BianosigHo icHye Takox Oarato MoxiJHHUX Bil HbOTO Ha3B. Tak, HAPHUKJIIA, Y TBOPI 3y-
CTpiYaeThCs aBTOPCHKHUIA HEOJIOTI3M BiJl POPMHU 3BEpTAHHS 10 BUCOKOIIOCTABICHHUX 0Ci0 B AHTI ‘His fordship Mustapha
Mond’ [6, c. 22] — His Majesty, His Excellency + anmmiiicbkuii iMeHHHKOBHH cydikc -ship, koTpuii mo3Hadae craryc,
MOJIOKEHHSI, Hanpukiaz, lordship — tutyi, 3BanHs jgopaa. OOuIBa MTEpeKIIaaadi IPOMOHYOTh BIACHI €KBiBaJCHTHI (pa-
31-HEOIIOTi3MH, YTBOPEHI BiJl YKPAaiHCHKOTO Bi/INOBIHAKA aHITIHCHKUX (POPM 3BEPTaHHs 110 BUCOKOMOCTABICHUX 0CI0 —
«Hozo dopouunicme Mycmadgpa Mono» (2, c. 60]. (Hozo gpopouunicms — (opa+uuHicTs 01pasy BiAHOCHTH YMTA4A 10
3BepranHs — Moro BenuunicTs). «Hozo d_)ogc)mcm Mycmagpa Monoy [1, c. 75). Hozo ¢popouicme — popd+nicme — Bin-
HOCHTb YHTaua J10 3BepTaHHs — Moro BHCOKICTh (IONpaB/a, 3acTapina (Gpopma).

‘Honestly’, put in the anxious-looking little girl’[6, c. 20].

«Yecno, — scmasuna cmypboosana oiguunxa» 3, c. 58].

«lit @opoy, — 3aboocunacs posmpusocena diguunkay [1, c. 74].

MapeHKo BBOAUTH CBIii aBTOpCLKI/II/I HEOoJIOTi3M i3 Tpoto 3 iMeHeM Dopa HaBITH IS BIATBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO pe-
YCHHSI, SIKe HE MICTHTb Ii€l rpu cniB. Honestly — uecno, cripaBji, Bin iepenae sk fii-@opdy (rpa 3 yKpaiHCHKMM BUCIOBOM
Tit- -Bory, mo i 03Hadae crpasi, Y€CHO).

I1e oxHi€ErO SICKPABOO KBa3ipealiero, KOTpa OIMKCY€ KUTTSI CYCITiIbeTBa, € Orgy-Porgy — kaimaMOyp Bij ciioBa oprisi.

‘Orgyv-porgy, Ford and fun/ Kiss the girls and make them One./Boys at One with girls at peace/ Orgy-porgy gives
release’[6, c. 56].

Mopo3zo06: «Opeis-nopeis, @opo i nomixa, | Lbomku onaukam, we snamumem auxa. / Xnonyi t iguama 3iL0MbCS 6
oonomy, / Opeia-nopeia kpaua 3a comy!» [3, c. 85].

«QOpeis-nopeis, @opous zabasa. / Linyucs, koxaiics, @opdy na caasy. / Xnonyi, disuama, padicnuii cmix — Opeis-
nopeis, wacms oas écix» [1, ¢. 73].

3HaueHHs! JIPyroi YaCTHHKU HE BLAIrpae BaXXJIMBY POJib, PAJIIE CIYyTye MPOCTO CIIOCOOOM yTBOPEHHS KajamOypy.
OOwuBa nepexiaiadi 30epiraroThb rpy CiliB, IEPEKIIABIIN CIOBHUKOBHM BiJITIOBITHIKOM IEPITy YACTHHKY OIgy — OpTis, Ta
aJIanITHBHO TpaHCIiTepyBaBIX Porgy — mopris (a He TpaHCKpUOYBAIH g K UK, 00 30eperTH 3ByIaHH:).

e oxHiero kBazipeariero € sex-hormone chewing-gum.

‘Benito Hoover made him a present of six packets of sex-hormone chewing-gum’ [6, c. 104].

«benimo [yeep nodapysas tiomy wicms nakemis Jcyiku 3i cmamesumu copmonamuy 3, c. 207].

«benimo I'yeep nooapysas wicmv naxkynkie cexc-ecopmonanvhoi cymxuy [1, ¢. 119].

Mop030B BUKOPHUCTAB OMUCOBHIA TIepekiia, a MapeHKO KalbKyBaHHS.

VY TBOpI «SKnit 9ymoBUil CBIT HOBHIA!)» € TaKOX CIOBa Ta BUPA3H, IO MOXKYTh BBaXKATUCS TepPMiHAMH-KBa3ipearissMu.
Po3misiHeMO JieTasbHilIe MPUKIAIU Ta CIOCOOH MEepeKIIay.

1. Death Conditioning.

‘Death conditioning begins at eighteen months’[6, c. 110].

«3YMOBNIeHHA COCOBHO CMEPMI NOYUHAEMbCS 3 GICIMHaoysmu micsayiey [3, c. 215].

Mop030B 3aCTOCYBaB KaJbKyBaHHSI.

«LLlennenns npomu cmpaxy cmepmi nOYUHAEMbCA Y GiciMHaoyame micayigy [2, c. 99].

MapeHKO BUKOPUCTAB OIMCOBUI CUTYaTUBHHUM BiIIOBITHHK.

2. Bokanovksy’s Process / bokanovskification — nporec kioHyBaHHS;

+ CyCHiJIbCTO MONUISIETHCS HA KACTH 3T1THO 3 TPEIBKOI0 a0CTKOK0:

— Alphas (Anpdu — HaifBHIIA KacTa B cucTeMi. BOHNM HalipO3yMHIII Ta HAUTTPUBAOIHBIIIL).

— Betas (bern) — npyra 3a mopsaKoM KacTa B cUcTeMi. BoHU po3ymHi, ajle He HACTIIIBKH, K aTb(u).

— Deltas ([lenbTn) — TpeTs 3a MOPSAKOM KacTa B CUCTEMI, IEPEBaXKHO POOOUi.

— Epsilons (Encinonn) — HaifHMK4a Kacta B cucTeMi. BoHM HEpO3yMHI, IX BUKOPHCTOBYIOTh BUKIIIOUHO JUIsi POOOTH.

— Gammas (I"ammu) — HaifHMK9a KacTa B CycmiibeTBi. [lepeBakHO BUKOHYIOTH TSKKY Qi3HUHY poOoTYy.

‘... Where the Alphas and Betas remained until definitely bottled; while the Gammas, Deltas and Epsilons were brought
out again, after only thirty-six hours, to undergo Bokanovsky's Process’[6, c. 3].
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«...0€ Ul 3anumarms arb@u i bemu axnc 00 OCMamoyHo20 «LIAUKYBAHHA», MOOT AK 2amMMu, 0elbmuy i enCUIOHU GU-
000ysams we pasz nicis 6cbo2o uuie MpUOYAMu uecmu 200UH 01 NPOXOOIICeHHs MAK 36aH0i «npoyedypu bokanos-
cvko2oy [3, c. 25].

Ha3Bu KacT BIATBOpPEHI CIIOBHUKOBHMH €KBIBaJICHTaMHU B 000X Tepeknanax. Bottled — nisiukysanis — KalbKyBaHHSI.
Bokanovsky's Process — npoyedypa bokano6cvkozo — TpaHCKpHOyBaHHS + Ipoleaypa 3aMiCTh HPOLEC — CMHUCIOBHIA
PO3BHTOK;

«...mam anvu U bemu 3a1Umaomsbcs 00 OCMAMOYHO20 NEPEMILEHH 8 AMNYIU, MOOI AK 2amMu, 0elbmu, U encilionu
Juule yepez mpuoysims wicmes 200UH 3a0Uparomvcs 015 3acmocysants npoyecy boxanoscvkoeor [1, c. 65].

Bottled — nepemiwjennsa 6 amnynu — NeCKpUNTHBHA TIepudpaza (OnMucoBHi nepexnan), Bokanovsky s Process — npo-
yecy boxanoscbko2o — KalbKyBaHHs (TPAHCKPHIILISL IMEHI, epeKIIaj Ipyroro KOMIOHEHTA) i3 rpaMaTHYHOI0 TepecTa-
HOBKOIO (3yMOBJICHA OCOOJIMBOCTSIMH CITOJIydyBaHOCTI CIIIB B YKpaiHCBKiil MOBI).

3. ABropcekuii Heonorizm bokanovskify — momaHo 10 iMeHI BUCHOTO, HA YeCTh SKOTO Ha3BaHUU MPOIIEC, A1€CTiBHUN
cydike -fy.

‘If we could bokanovskify indefinitely the whole problem would be solved’[6, c. 4].

«Bci numanns 6yno 6 po3e’szano, akOU npouec OOKAHOBCKIGIKauii mie cmamu neckinuennum» 3, ¢. 26].

OO0uBa nepekiagadi BBOASTh BIACHUN HEOJIOTi3M-EKBIBAICHT. hoKaHo8CKipiKkayii — nepexiiaj HOMIHAIbBHUM CTH-
JIeM, 3aMICTh JI€CI0BA — IMCHHHUK. Y TBOPCHO CXOXKHM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY — iM’sI BACHOTO TLTIOC cy(dike (Y mbomy pasi
IMECHHHUKOBHN) -¢hikayis BKazye Ha Oe3mocepeqHiil BUpOOHWIHIA TIpoIIec.

«Axbu mu moenu boxkanoscoruiKysamu besmedxicHo, mo oyau 6 po3e azami eci npobnemuy [1, c. 66].

boxaHoBchkHu(]iKyBaTH — MEPEKITAT TIECTIOBOM-HEOIOTI3MOM. Y TBOPEHO CXOKHUM CITOCOOOM CIIOBOTBOPY — iM’ 5T BASHO-
IO TUTFOC JTIECTiBHU# cy(dike - gikysamu.

Bottled — ciieHr, ci10Bo 1o3Havae JIIOIUHY, SIKa PUITHSIA COMY.

CroBHMKOBE 3HAUCHHS TepMiHa-KBasipeasii bottled — 1. po3nmuTHil y IUIAMIKY, TUSIIIKOBUN 2. CTPUMYBaHUH.

‘Bottled, they crossed the street; bottled, they took the lift up to Henrys room on the twenty-eighth floor’[6, c. 52].

«Tax i He 8ux00a4Y 3i CBOIX NIAUIOK, BOHU NEPEMHYIU 8VIUYIO U NIOHANUCA Tipmom 00 KimHamu I enpi na 06adyamo
socvmomy nogepciy [3, c. 113].

OnucoBuii epekiiaa y (boMy KOHTCKCTI HE Ty’KE TOYHO BiITBOPIOE 3MICT (Tepoi OyIIv MiJ Ai€l0 HAPKOTHKA).

«Bce we 3axynopeni, 60Hu nepetiuiiy 8yIuYyio, NIOHAIUCA Jimom Ha 08a0Ysimb 6OCLMULL NOGeEPX, Oe OY10 NOMEUKAH-
us Ienpi, i 3auununu 3a coboro ogepiy [1, c. 92].

MapeHKO BUKOPHCTaB CUTYaTWBHUH BiIIOBIIHUK, OUTBIN BAaja CTpATEris MepeKiay, nepeiac 3HaueHHS HapKOTHY-
HOTO CI’sIHIHHS, 30epirae 3B 530K i3 BUXIJHOIO JIEKCEMOIO «IUISIIKA.

4. caffeine solution + vibro-vacuum massage + hot contraceptives + liquid air.

‘Liquid air, television, vibro-vacuum massage, radio, boiling caffeine solution, hot contraceptives, and eight different
kinds of scent were laid on in every bedroom’[6, c. 67].

«Y Koocuiil cnanvni mym 0yno pioke nogimps, menesizop, KUNIAYUL PO3YUH KODEIHY, 2apayi KOHmpayenmueu i 8icim
piznosudis naxowisy» [3, c. 139].

VYce nepenaHo KajabKyBaHHSIM, a Macaxk B3araji BUITYILIEHO.

«Konoencosane nogimpsi, menesizopu, 8i0pOBAKYYMHULL MACAdic, paoio, 3aKun sueHuti po3uur Kogeiny, nioiepimi
Konmpacenmu U 8icim pisnux nap@ymie na eubip» [1, c. 100].

KoHneHcoBaHe TOBITPS — KOHTEKCTyal IbHHUN BiIIOBITHHK, BIOPOBAKYyMHUH MacaXX — KaJIbKyBaHHSA, 3aKHIT TUCHUH
po3uuH KodeiHy — KaTbKyBaHHA (aJe 3MIHEHO B i3 HEIOKOHAHOTO B IOKOHAHUH + rpaMaTH9YHa TepeCcTaHOBKa), MiTirpiTi
KOHTpAIICNTHBU — KOHTEKCTYaJIbHUHN TepeKIa.

5. Synthetic Music Machine.

‘A Synthetic Music machine was warbling out a super-cornet solo’[6, c. 24].

«3 cunmemu4HOi My3U4HOI MAWIUHY TYHATIO CONO KOpHemay [3, c. 62].

«Asmomam _cuHmemu4Hoi My3uKly 8u800U8 cono Ha cynepkopremiy [1, c. 76].

B 000x Bumagkax mepexnagadi 3acToCyBalli CTPATETiI0 KaJTbKyBaHHS.

6. A.F. (‘After Ford’) — aBTOpChKHi1 HEOJIOTI3M — TEPMiH.

Bauumo rpy cniB A.D. — A F. ykpaincekoto — 1o Hamioi epu, BC — Hamoi epu.

‘The Nine Years’ War began in A.F. 141°[6, c. 31].

«A mooi poky @opoosoeo 141-c0 posnouanacsa /lee asmupiuna gitina» [3, c. 73].

[epekamad MpoOIOHYE CBii HEONOTI3M, IO € TPOIO 13 YKPaiHCHKOIO (Ppa3oro 31 3HAYCHHAM «HAIIOi epm» — «Bix PiznBa
XpuctoBoro» — poky @opoBoro.

«/essmupiuna sitina novanacs 6 141 poyi epu @opoay [1, c. 81].

[Nepexiasayu MpoONOHYyE CBiil HEOJIOTI3M, IO € I'POIO 13 YKpaiHChKOIO (pazoro «Hamoi epu» — Epu Dopra.

7. Solidarity Service Day — 000B’s3K0Ba OISl TSI JTFOJICH 3 BUIIHUX KACT, JIe BOHU 30MParOTHCS Ha COMY Ta OpTifo.

‘ALTERNATE Thursdays were Bernard's Solidarity Service days’[6, c. 52].

«Il]o opyeoco uemsepea 6 bepnapoa 6yau oni Conidapnoi civacouy [3, c. 114].

«[lJoopyzoeo uemeepea bepuapo mas opamu yuacmo y Ani Civoicou Conidaprocmiy [1, c. 92].

OOuiBa NpUKIIAAN TIEpelaHo KIbKYBaHHSM, ajie Pi3Ha CIIOMYYyBaHICTh IMEHHHKA 3 O3HAYEHHSIM, CONiJIapHa CITykK-
6a — cimyx0a conijapHOCTI — 3yMOBIIOE Pi3HI BiATiHKM 3HaueHb. CoiigapHicTh TOUHIMKM nepeknan — Solidarity =
conioapricms. CominapHa ciryx0a He 3ByYUTh MTPUPOIHO.
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8. Fordson Community Singery — Mic1ie, sie BijOyBaroThCsI OpTii.

‘After an early dinner at the Aphroditzeum he took leave of his friend and, hailing a taxi on the roof told the man to fly
to the Fordson Community Singery’[6, c. 52].

«[ITicrs pannvoi eeuepi 6 Appodimeymi 6in nonpowsascs 3i c6oim npusimenem i, 3yNUHUSUIU HA 0AXY MAKCL, 36€/i6
600iegi 1emimu 00 PoposoHiscvkoi epomadcvkoi cnisanvhiy [3, c. 114].

«[icns pannvozo 06idy 3 [envmeonvyem 6 «Agppooumopiiy 6in nonpowases 3 Opy3samu, Cie Ha 0axy 6 MmaKci, HaKa3ae
ninomosi remimu 00 Popo3oniscvroi epomadcbkoi cnisanvhi» [1, c. 92].

OO0unBa aBTOpY BUKOPUCTAIIN KaJIbKyBaHHS, ajie, SKIIIO aBTOP MaB Ha yBas3i, 10 fordson — BiJl CIOBa CHH, TO 1€ BTpa-
YEeHO y Mepekiami. Singery — aBTOPCHKUN HEOJIOT13M, BIATBOPEHO KaJbKOBAaHUM HEOJIOTI3MOM CHIBANbHSL.

[TpoanainizyBaBiiy nepexiaj KBasipeaiid y BOX YKpaiHCbKUX BapiaHTax, HAM BJIAJIOCS OKPECIUTH OCHOBHI CIIOCOOH
nepexIiaay o0paHoro HaMu Marepially Ta BASHaUUTH BUKOPHUCTaHI TpaHcopMaii. KBazipeasii Ta aBTopcbKi HEOJIOT13MHU
HalfyacTile nepexsiaicHo 3a JIOMOMOT00 KaJIbKyBaHHS Ta TPAHCKPUOYBaHHS, a IHKOJIM HaBiTh TIIyMadi IIPOMOHYIOTH CBOT
aBTOPCHKI HeosorisMu. [lepcrekTrBa HAIOTO MOCIIHKEHHS TIONATae Y MOKIIMBOCTI TTOJIATBIIOTO BUBYCHHS Oe3eKBiBa-
JICHTHOI JISKCUKH Ha MaTepialli XyI0KHBOTO TUCKYPCY.
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AHoTanisn
b. HEUUITOPEHKO, O. IYIIHOBCBHKA. CIIOCOBHU BIITBOPEHHSI KBA3IPEAJIII
B YKPAIHCBKHUX MNEPEKJIAJAX POMAHY OJAOCA TAKCJII «SIKAN IIYI[ECHI/II‘/‘I CBIT HOBUI1!»

VY crarTi mpoaHasi30BaHO CIIOCOOU BIATBOPEHHS KBa3ipeatiil y BOX YKpaiHChKHUX Mepekiaaax TBopy Omnmoca ["akcmi
«SIkuit yynecHuil cBIT HOBHI!» 3 CEMaHTHUKO-CTHMIICTUYHOI TOYKHU 30py. JOCIiIKeHO METOM MepeKiaay KBasipeatiii:
TPAHCKPUIIIis (TpaHCIITepallis), KaJIbKyBaHHS, JNCCKPUITHBHA Imepudpa3a, KOHTCKCTYalbHUN Tepekian. BuzHaueHO
aJICKBaTHICTh KOKHOTO CIIOCOOY BiATBOPEHHSI.

KurouoBi ciioBa: xBazipealisi, aBTOPCEKHUI HEOJIOTI3M, peais, aHTHYTOIIis, TPAaHCKpHUOyBaHHS.

AHHOTAIIUSA
b. HEUUIIOPEHKO, O. AYIITHOBCKAJSI. ClIOCOBbI IEPEJAUN KBA3BUPEAJIUM
B YKPAUHCKHUX INIEPEBOJIAX POMAHA OJJ0OCA XAKCJIA «O )II/IBHI)Iﬁ HOBBIIA MUP>»

B crarbe npoanann3npoBaHbl CIOCOOBI NTEpeiady KBa3upeanii B IByX YKpaHHCKUX repeBoaax pomana Omnoca Xak-
cimm «O TUBHBIA HOBBIH MHP» C CEMaHTHKO-CTHJIMCTHYECKON TOUKH 3peHus. OnpeeneHsl TIIaBHbIe METOABI IIEPeBOia
KBa3upeanunii: TpPaHCKPHUILHUS (TpaHCIUTEpanus ), KaIbKHPOBaHKE, JICCKPUNITHBHAS Mepru(pa3a, KOHTEKCTyaIbHBIN Tepe-
BOJ. PackppITa aJeKBATHOCTD MCIIOIBb30BAHUS KaXJOTO METOA.

KuroueBble c10Ba: KBa3upeasns, aBTOPCKUI HEOJIOTH3M, Peajusl, aHTHYTONHS, TPAaHCKPUOUPOBaHHE.

Summary
B. NECHYPORENKO, O. DUSHNOVSKA. WAYS OF TRANSLATION OF QUASI-REALIA
IN THE UKRAINIAN TRANSLATIONS OF THE NOVEL ‘BRAVE NEW WORLD’ BY ALDOUS HUXLEY

The article deals with the ways of translation of quasi-realia in two Ukrainian translations of the novel ‘Brave New
World’ by Aldous Huxley. The following ways of their rendering have been determined: transcription (transliteration),
calque translation, descriptive paraphrase, contextual translation. Each method has been analyzed from the point of view
of adequacy.

Key words: quasi-realia, author’s neologisms, realia, dystopia, transcription.
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